Грамматические трансформации
Полное или частичное изменение структуры высказывания в ПЯ, связанное со сменой отправной точки высказывания
Глубокими преобразованиями сопровождается перевод высказываний, называемых  диремами. Под термином дирема понимается высказывание, в котором тема, или "старая" информация, связана с повествованием в предшествующей части текста и непосредственно из него вытекает. 
Схема строения английской диремы такая же, как в русском языке. В начале высказывания находится тема, за которой следует рема. Может показаться, что такое сходство облегчает решение задач, связанных с переводом дирем. На самом деле оно их только осложняет.
    Мальчик | вошел | в комнату. The boy | came | into the room
И в английском, и в русском высказываниях тема (boy - мальчик) занимает начальную, а рема (into the room - в комнату) конечную позицию. Начальная точка при описании предметной ситуации одна и та же и связанных с ней переводческих трудностей не возникает. 
Есть, однако, другой вид английских дирем, где дело обстоит иначе. Речь идет о высказываниях, в которых проявляется стремление английского языка организовать дирему так, чтобы положение главного участника предметной ситуации - субъекта- совпадало с ремой, той частью высказывания, которая является наиболее важной для целей общения. При переводе подобных дирем возникает необходимость в осуществлении целого ряда переводческих преобразований. 
                    
РЕКОМЕНДУЕМЫЕ ПРАВИЛА ПЕРЕВОДА
Необходимо прежде всего убедиться в том, что высказывание является диремой. 
 Затем внимание переносится на подлежащее - определяется, какое у него значение. 
 Если это значение деятеля, то в русском высказывании подлежащее остается тем же, что и в английской фразе. 
Если подлежащее обозначает не деятеля, а обстоятельство, объект или признак субъекта, то производятся следующие преобразования: 
в русском высказывании используется обратный порядок слов; английское подлежащее преобразуется в обстоятельство, дополнение или составное именное сказуемое; слово в позиции ремы (после глагола) преобразуется в подлежащее русского высказывания;        поскольку со сменой подлежащего меняется направление действия, то преобразуется и глагол.      
Примеры:      
 Подлежащее - фактический признак субъекта - The second enemy \ was \youth and youth culture  -  Вторым врагом \ были | молодежь и связанная с ней субкультура.
В этом высказывании имена youth и culture в словосочетании youth and youth culture фактически обозначают два субъекта, тогда как подлежащее the second enemy выражает их общий признак.  В процессе перевода на русский язык подлежащее и составное именное сказуемое как бы меняются местами. Английское подлежащее становится русским составным именным сказуемым, а английское составное именное сказуемое - русским подлежащим.
 Подлежащее - фактический объект. 
В английских грамматиках такой вид подлежащего называется подлежащим-реципиентом, так как оно обозначает не деятеля, а получателя чего-либо в результате действия, совершенного третьим лицом. Эквивалентное русское высказывание имеет обратный порядок слов. Английское подлежащее преобразуется в прямое, косвенное или предложное дополнение: 
The old man |fell| feint and sick. Старика [одолела [слабость и дурнота. 
 This | may have | many reasons. Тому \ может быть | много причин. 
  Now /I shall have | a headache. Теперь у меня \ разболится [голова. 
       Подлежащее - фактическое обстоятельство цели или образа действия. 
Подлежащее заменяется на обстоятельство цели или образа действия: 
       The avalanche \ destroyed | several    houses.	В результате схода лавины \ пострадало | несколько зданий. 
Подлежащее - фактическое обстоятельство места. 
В качестве примера рассмотрим следующее высказывание: 
       My tent | sleeps | four people. 
 Слово tent лишь формально занимает место подлежащего. Оно обозначает не деятеля, а место действия. Фактическим субъектом в этом высказывании является названное количество людей, грамматически оформленное как дополнение. 
   В моей палатке \ могут спать | четыре человека. (Или - есть четыре места для спанья). 
Если английская дирема имеет формальное подлежащее, то: в русском высказывании используется обратный порядок слов; английское подлежащее опускается и русское высказывание начинается с глагола - That \ produces | a sound. Раздается | звук. 
Если английская дирема начинается с конструкцией there is - в соответствующих русских высказываниях используется обратный порядок слов: 
        The assumption that there is a special relationship between London and Washington irritates the French. Предположение о том, что между Лондоном и Вашингтоном существуют какие-то особые отношения, раздражает французов.

Номинализация
Существует тенденция к номинализации или опредмечиванию действий и процессов, т.е. выражению их посредством отглагольных существительных, а не глагольных форм. 
     В английском языке стремление к номинализации действия проявляется менее отчетливо, чем в русском, где отглагольные конструкции встречаются намного чаще. Особо широкое распространение отглагольные существительные имеют в текстах, принадлежащих к русскому общественно-публицистическому стилю. 
      Различие в частотности употребления отглагольных конструкций лежит в основе целого ряда преобразований, при которых происходит смена субъекта, т.е. роль отправной точки приписывается другому элементу предметной ситуации. 
РЕКОМЕНДУЕМЫЕ ПРАВИЛА ПЕРЕВОДА
 Определив, что данное высказывание является диремой, а глагольное сказуемое может быть преобразовано в подлежащее русской фразы, далее действуем по следующим правилам. 
 Если сказуемое выражено непереходным глаголом, то: 
  глагол преобразуется в отглагольное существительное, которое становится подлежащим русского высказывания; 
английское подлежащее становится именем при отглагольном существительном в функции субъекта. 
Если сказуемое выражено переходным глаголом, то: 
 глагол также преобразуется в отглагольное существительное, которое становится подлежащим русского высказывания; 
английское дополнение преобразуется в имя при отглагольном существительном в функции объекта; 
английское подлежащее опускается или преобразуется в дополнение. 
Siberia's iron and steel industry is expanding from West to East. Развитие черной металлургии в Сибири идет с Запада на восток. 
 Английское сказуемое, выраженное глаголом expand в форме Present Continuous, становится русским подлежащим «развитие». При этом английское подлежащее Siberia's iron and steel industry преобразуется в имя «черной металлургии Сибири», выполняющее функцию субъекта при русском отглагольном существительном развитие. Выбор русского сказуемого определяется контекстом высказывания. 
     Еще одна иллюстрация этого переводческого приема:
       The Rothschilds entered the scene of big business during the last years of Napoleonic wars. Появление Ротшильдов на сцене большого бизнеса совпало с завершающим этапом наполеоновских войн. 
  Здесь английское сказуемое entered преобразуется в русское подлежащее “появление”, а английское подлежащее the Rothschilds становится именем Ротшильдов в функции субъекта при отглагольном существительном «появление». Русское сказуемое «совпало» также выводится из контекста с опорой на предлог during. 
Если в английском высказывании используется пассивная форма глагола, то: 
глагол, как и в других случаях, подвергается номинализации и становится подлежащим; 
подлежащее преобразуется в имя при отглагольном существительном в функции объекта; 
в русском высказывании используется активная форма глагола. 

     Номинализация определения при существительном в позиции подлежащего.
 В диремах смена отправной точки при описании предметной ситуации имеет место и в тех случаях, когда определение при существительном в позиции подлежащего номинализируется, т.е. преобразуется в отглагольное существительное. Это правило распространяется не на все виды определений, а лишь на те из них, которые выражены посредством прилагательных в сравнительной степени, причастий I и II и означают переход в количественно или качественно новое состояние, типа "увеличение", "уменьшение", "сокращение", "улучшение". 
       Continued laser weapon tests run counter to the strategic arms limitation agreements -                      Продолжение испытаний лазерного оружия нарушает договоренности по ограничению стратегических вооружений. 
       Восстановление имени при существительном в позиции подлежащего. 
В русском языке среди конструкций с именем при отглагольном существительном в функции объекта типа "чтение книги" имеются словосочетания, в которых отглагольное существительное является производным от глаголов, не имеющих конкретного смысла без своих объектов. В отличие от приведенного в качестве примера словосочетания "чтение книги", где исходный глагол читать имеет самостоятельное значение и без названного объекта книга (ср.: "Чтение - путь к знанию"), в них отглагольное существительное самостоятельно употребляться не может. Оно образует с другим именем фразеологически связанное словосочетание, конкретный смысл которого заключен в объекте. 
       Примером служат словосочетания, типа: "оказание помощи", "одержание победы", "нанесение поражения", "оказание влияния (услуги, давления)", "совершение кражи (преступления, убийства)". 
       Отглагольное существительное может быть также производным от глаголов с общим значением "действия" типа "произведение обыска (анализа)", "организация экскурсий (лекций, мероприятий)", "достижение независимости (результатов)", "созыв конференции (совещания)", "реализация планов (программ, проектов)", "заключение договора", "предоставление займа (кредита, независимости)", "возникновение опасности (войны)", "создание баз (зон)". 
       Подобные словосочетания обозначают действия, относящиеся к будущему. Их смысл состоит в том, чтобы дать понять, что предмета, обозначенного вторым существительным, на данный момент в наличии нет. Так, во фразе "Заключение договора будет способствовать налаживанию более тесного сотрудничества" не "заключение договора" как действия будет способствовать расширению сотрудничества, а сам договор. Отглагольное существительное здесь выполняет роль формального элемента  - отрицает наличие на данный момент того, что выражено существительным «договор». 
       Этот признак предметной ситуации при ее описании в английском языке формального выражения не имеет. В соответствующем английском высказывании в качестве подлежащего выступает не имя действия, а его объект. Сравните указанную выше фразу и ее английский эквивалент: 
             Заключение договора будет способствовать налаживанию более тесного сотрудничества -  A treaty will promote closer cooperation. 
             При переводе таких высказываний на русский язык возникает необходимость восстановления при существительном в позиции подлежащего одного из названных отглагольных существительных: 
             A peace treaty between the warring sides will help relax tensions in the Middle East -        Заключение мирного договора между воюющими сторонами будет способствовать ослаблению напряженности на Ближнем Востоке. 
[bookmark: _GoBack]       В русском тексте добавляется слово заключение и, как следствие, происходит смена отправной точки при описании данной предметной ситуации.
